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Nach und nach weitet sich der Fluss, die Ufer bilden sich zurück, das Wasser fließt ruhiger, 
und am Ende, ohne irgendeinen sichtbaren Bruch, schließt es sich dem Meer an und 
verliert sein individuelles Dasein schmerzfrei.  
               
                                                                                                                  Bertrand Russell, Über das Älterwerden 

 
渐渐地，河流变宽，两岸分别向后退去。水流得更加安稳起来；直到最后，河水没
有任何停歇地流入大海，毫无痛苦地隐去了自己的存在。 
 
                                                                                                                                                                                     博特兰·罗素，关于如何变老 

 
 

 
 
Gradually the river grows wider, the banks recede, the waters flow more quietly, and in the 
end, without any visible break, they become merged in the sea, and painlessly lose their 
individual being.  
 

Bertrand Russell, On how to grow old 
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